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CtaTba nocesilleHa M3y4YeHNI0 WUCNOoNb3oBaHUA MNparMaTtnu4eckoro aHanumia
TEeKCTa A4 BbiABNEeHUA MaHMI'IyﬂFlLLMVI. ABTOp aHanunsnpyeT pasHble noaxoabl Be-
AOywnx oTe4eCTBEeHHbIX U 3apy6e>|<Hb|x nuccneposarenen. B ctatbe pasrpaHn4eHbl
nparMaTtuka TekCTa, nparMaTtuka aBTopa, CToAllaa 3a Hen MeTacbopa n nparmatu-
Ka nepesopna. ABTOp nenaert BblBOA 00 ux B3anmMoycuneHmnn npun nposegeHnn aHa-
nusa. Takke B cTatbe 3aTparnmearoTca BOMpoOChl agantaunm B nepeBoje.

KnioueBble cnosa: nparmMatuka, nparmamqecmﬁ noTeHumnan TeKkCcTa, aHa-
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Mpobnembl NparmaTukn NepeBofa u3ydanucb B pabotax MHOMMX OTe4ecTBeH-
HolX U 3apybexHblx YyyeHbix: JI.C. bBapxymaposa, B.H. Komuccaposa,
A.0. Weenuepa, A. Honbepta [1-5]. MNMpumevaTeneH cam TepMUH «nparmaTuka.
Ero aBTop, Y. Moppuc, ycTaHOBUI, YTO OTOOP S3bIKOBbIX CPEACTB OCYLLEeCTBNSAET-
Cs B COOTBETCTBMM C HaMepeHMeM aBTopa MpPOU3BECTW onpefeneHHoe BOo3nen-
CTBWE Ha cnyLwartenen.

Llenbto HacTosLen cTaTbk ABNSETCH TWaTeNbHOE BOCCO3AaHue nparmatuye-
CKUX OTHOLUEHUI B NepeBOAe Ha OCHOBAHMU PasfiMyHbIX METOAOB aHanusa.

Ha cTtpaHuue ocdmumaneHoro npeacrtasutens poccuinckoro ML M. 3axapo-
Bor 01.10.2016 r. B 03:19 nosieunack 3anuck: «lnaBa GpUTaHCKOro BHELIHENonu-
Tnyeckoro Begomctea boépuc [koHcoH 3aaBun: «Camoe MOLLHOE OpyXue, KoTopoe
MOXeT ucnonb3oBaTb 3anag npotus Poccuu, — a1o cTbiay» [7].

Oeyms yacamu paHee Bopuc [PKOHCOH B MHTepBbO GpuTaHckon rasete “The
Sun” o1 30.09.2016 r. B 22:00 (B KOHTEKCTE pa3MblLLfieHnin 0 BOMKOTe YeMnuoHaTa
Mupa no ¢ytoéony B Poccun co CTOPOHbI BPUTAHCKMX YMHOBHUKOB) 3assun: “The
single most potent weapon we have is shame” [6].

Mpun BCen KaxyLlencs nNpocTtoTe aToOM pasbl NoNUTUKa, aBTop cTaTbk npea-
naraet npegMeTHO 0BCYANTb UCMONb30BaHHYIO NEPEeBOAYNKOM adanTauuio.

AcHo, 4TO 3apgada NyGNUUUCTUYECKMX TEKCTOB — BO3OENCTBOBATb, Npexae
Bcero, Ha amouun, Ho B.H. KomunccapoB ykasbiBaeT [3, c. 149], 4TO HETOYHOCTU
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nepeeoaa, He nepefaroLlne MU HenpaBuIbHO MepefaroLlne Kakyr-To YacTb CO-
AepXXaHus opuruHana, siBrsitoTCs OLMOKON.

Kakoe 6bIno y [PKOHCOHa HaMepeHNE NMOHATHO U3 CNeayoLEro NpeanoXeHus:
“There is no point in just mouthing empty rhetoric about these things — you
somehow have to make it tell” («HeT cmbicna npocTo coTpsicaTe BO34yX MycTow
PUTOPUKONY ).

VccnepgoBaHve nparmaTtM4eckMx OTHOLLEHWI B MepeBOAe B AaHHOM criyyae
0cob0 aKkTyanbHO M3-3a pasHornacuii No NoBody TOro, Kakoe e AencTBue cobu-
paeTcs NpeanpuHATL GPUTAHCKNIA NOMUTUK.

[nsi noucka oTBeTa Ha BOMPOC, YTO HA CaMOM [ene ckasan [PKOHCOH, cHava-
na obpaTnmMcst K KOHHOTaUMAM, KOTopble obneryaloT Noabop 3KBMBANEHTHOW Jek-
CUKM nepeBoga:

e 10 NMpUYUHE BO3OENCTBUSA (B AaHHOM Criyyae noapasyMeBaroTCcs AeNCTBUSA
OpUTaAHCKNX NONUTUKOB);

e 10 cnocoby AencTBUA (34ecb — akTUBHOE AencTeue).

MpodeccuoHanbHOMy nepeBody CUHOHMMOB Bcerga AOMKeH NpefLlecTBo-
BaTb YrnyOneHHbIN ceMaHTUYEeCKUn aHanu3 TekcTa, Korga ¢ NOMOLLLI0 TOMKOBOrO
CrnoBapsl BbISIBNATCA AOMOMHUTENbHbIE MPU3HAKM U NoabvpaeTcs Haumyywni
BapuaHT nepesoja.

Shame

1a: a painful emotion caused by consciousness of guilt, shortcoming, or im-
propriety

1b: the susceptibility to such emotion <have you no shame?>

2a: a condition of humiliating disgrace or disrepute : ignominy <the shame of
being arrested>

3a: something that brings censure or reproach; also : something to be
regretted : pity <it's a shame you can't go>

3b: a cause of feeling shame [8].

Ctbig

1. UyBCTBO CWUIbHOIO CMYLLEHUSA OT CO3HaHWS NpeaoCcyAnTENbHOCTU MOCTYM-
Ka, BUHbI. AcnbiTbiBaTh €. [OpeTh (cropaTk) OT CThida (UCMbITbIBaTb CUITbHBIN CThi4,;
pasr.). Hn ctbiga, HM COBECTU HET Yy KOro-H. (CoBepLueHHO GeccoBecTeH; pasr.).
K cTblgy cBoemy (Mpu3HaBasiCb B CBOEW HeMNpaBoTe).

2. MNo3sop, 6ecyecTbe. C. 1 cpam Tak noctynatb [13].

AHanu3 nokasblBaeT HaM YaCTUYHOE COOTBETCTBME, MPU KOTOPOM KpYr 3Haye-
HWI cnoBa B O4HOM A3blKE LUMPE, YEM B APYroM, NOCKONbKY B @HITIMACKOM A3bIKe
€CTb JOMNONHUTENbHOE 3Ha4YeHne — HeogobpeHue, coxaneHne. O4YeBNaHO, 4YTO N B
OOMOSHEHNM eCTb €Ll pacLUMPEHHOE 3HAYEHMe.

Weapon

1: something (such as a gun, knife, club, or bomb) that is used for fighting or
attacking someone or for defending yourself when someone is attacking you

2: something (such as a skill, idea, or tool) that is used to win a contest
or achieve something (The pitcher's slider is his most effective weapon) [10].

OPYXMWE. Bcsikoe cpeacTBO, TEXHUYECKM MPUrOAHOE ANA HanageHus unu
3alUuTLI, a Takke COBOKYNHOCTb Taknx cpeacts [11].

AHanM3 nokasbiBaeT HaM YaCTUYHOE COOTBETCTBUE: B aHITINACKOM si3blke eLle
€CTb 3Ha4YeHUe Yero-To, YTo NomoraeT BbiurpaTb. Hanbonee 6nmskuii skBMBaNeHT —
TaKTuKa.

TAKTUKA

1. UckyccTBo BegeHua 6os.

2. nepeH. COBOKYyMNHOCTb METOAOB, NPUMEHSIEMbIX AN OCTWKEHNS HaMeYveH-
Hou uenu [12].

WTak, BOOPYXMBLUMCb PACLUMPEHHBIM CEMaHTUYECKUM aHaru3oM, npoBedémM
aHanu3 nparMaTuky TekcTa:

e copepXaHve Bbicka3blBaHWUsS — HEO400peHuE;
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e peuenTop — POCCUACKUI OUNIoMaT;

e BbIOOP cocTaBNALLWNX COObLLEHME 3HAKOB — HEOAOOpEHME / CTbIA Kak opy-
Kue / TakTuKa.

HeobxogMMo NOMHUTBL, YTO K NepeBody WMHOCTPAHHOroO TeKkcTa crnenyeT noa-
X0oOUTb C NO3UUMM MparMaTU4ecKonM YCTAHOBKM MOSIMTUKA: MPOLEMOHCTPUPOBaTh
O0oMKOTOM HeogobpeHne — BOT eANHCTBEHHAsA paboyas TakTuka.

YKneasa metadgopa [xkoHcoHa (06 Mcnonb3oBaHMM YyBCTBa Honee CUnbHOro,
YyeM OpYyXMUe) MOXeT BNUATbL Ha NOOON M3 3TanoB NPUHATUS peLLEeHNA NepeBogun-
ka. Hambonee MHTEHCMBHO OHa BO3L4EWCTBYET Mpu BbliboOpe anbTepHaTUB peLLeHus
npobnemMHon cutyaumm (HEBO3MOXHO MpPU3HATb YyBCTBO 6Goniee CUmMbHbIM, YeMm
KOMMMEKCHbIA BOEHHbIN apceHarn). Ha aToM KOHTpacTe BCKpbIBAETCS «HeraTuBHas
nonuTnyeckasa peknamay [8, c. 125], ncnonb3oBaHHast [)KOHCOHOM.

[anee nepeBogyuMK NpUMEHsIET OCOObINM BUA NparmMaTnyeckon agantauum [3,
C. 347] OpMEeHTUPYACb HE Ha CpeaHEro, a Ha KOHKPETHOro peuunueHTa u KOHKpeT-
Hylo cuTyaumto. NMoaToMy aganTaumsi CONPoOBOXAAETCHA CYyLLECTBEHHBIMU OTKOHE-
HMSAMU OT MCXOOHOro COoOBLLEHMS ONS HUBENMpPOBaHMSA MeTadopbl UCTOYHMKA
TeKcTa.

BbiBoabl. [Mparmatuyecknii acnekt nepesoa ABNAETCA rnaBHbIM, NOCKOMbKY
OT LEeHTpa BHUMaHUA peLenTopa Ha OTAENbHbIX acnektax nepeBeaeHHOro TekcTa
3aBUCUT OOCTUXKEHNE UM HELOCTUXKEHME KOMMYHUKaATUBHOMO adhdpekta B nepeso-
ae. VIHcTpyMeHTapuin nparMaTtu4eckoro aHanmsa aBnsieTcs cneunanma3npoBaHHbIM
HabopoM MeTOA 0B, MNO3BONAOLLMX BbISIBNATL Kak nparmaTuky aBTopa, Tak U HoaH-
Cbl nMparmMaTvKM TeKCTa M LeneByl nparMatuky nepesofa. lMparmartmka TekcTa
onpefenseTca ero XXaHpoMm U CTUReMm, a nparmaTuka aBTopa onpeaensercsa as-
TOPCKON UHTEHLMEN.

B kayecTBe nepcnekTuBbl JanbHENLLMX UCCrenoBaHM MOTYT paccMaTpmBaTbCst
nparMaTuyeckmne OTHOLLEHMS B NEPEBOAE TEKCTOB aHIMOSA3bIYHbIX MOSTUTUKOB.
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M3 NCTOPUM HA3BAHWW BPEHO,0B OAEXAbI
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B ctaTbe paccMmaTpuBaloTCs pasnnyHblie Ha3BaHWs GPEeHL0B U UCTOPUN UX CO-
3[aHus, a Takke Npou3BefeHa Knaccngukalms HEKOTOPbIX NONyMSPHLIX HA3BaHWN
OpeHaoB ogexabl.
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The article dwells on different brands names and the history of their creation,
and also some popular clothes brands names were classified.
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